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King David

Story found between I Samuel 16 & I Kings 2 (= 42 chapters!)
Paralleled in I Chronicles 2-29 (= 28 chapters!)

Family background
Great-grandson of Ruth, a Moabite woman, and Boaz (Ruth 4)
Youngest of 8 brothers
Raised as shepherd

Anointing and friendship with King Saul
Anointed by prophet Samuel to succeed Saul (I Samuel 16)
Musician to Saul (I Samuel 16)
Killed Goliath the Philistine in battle (I Samuel 17)

The hostility of Saul
Saul tries to eliminate David (I Samuel 18, 19)
Friendship with Saul’s son Jonathan (I Samuel 18-20)

Flight from Saul (I Samuel 19-31)
David establishes an independent military force to defend outlying

communities
Spares Saul’s life twice
Allies with Philistines, but not required to fight Saul’s forces, Saul killed

in battle by Philistines (I Samuel 31, II Samuel 1)

King in Hebron for 7 years (II Samuel 2-4)
Ruler of 2 southern tribes
Civil war with Saul’s supporters

King in Jerusalem for 33 years
Ruler over all 12 tribes
Conquers Jerusalem as his capital (II Samuel 5)
Conquers neighbouring nations
Brings Ark of the Covenant to Jerusalem as preliminary to building the

Temple (II Samuel 6)
Affair with Bathsheba wife of Uriah the Hittite (II Samuel 11)
Problems with sons, rebellion of Absalom (II Samuel 13-20)
Scheming of Bathsheba and Nathan the prophet against Adonijah leads to

naming of Solomon as David’s successor (I Kings 1)
Dies in ripe old age (I Kings 2)

Reputed author of many psalms (73)

Ancestor of the Messiah

שמואל ב׳ פרק י״ב א׳-ז׳
תא אֶחָ֔ יר בְּעִ֣ הָיוּ֙ ים אֲנָשִׁ֗ שְׁנֵי֣ לוֹ֙ וַיּ֤אֹמֶר יו אֵלָ֗ וַיָּב֣אֹ ד אֶל־דָּוִ֑ ן אֶת־נָתָ֖ יְהֹוָ֛״ה ח וַיִּשְׁלַ֧

אשׁ: רָֽ ד וְאֶחָ֥ יר עָשִׁ֖ ד מְאֽדֹ:באֶחָ֥ ה הַרְבֵּ֥ ר וּבָ קָ֖ צ֥אֹן הָיָ֛ה יר כִּי֩גלְעָשִׁ֗ ין־כּ֗לֹ אֵֽ שׁ וְלָרָ֣
ל תאֹכַ֜ מִפִּתּ֨וֹ ו יַחְדָּ֑ וְעִם־בָּנָ֖יו עִמּ֛וֹ ל וַתִּגְדַּ֥ הָ וַיְחַיֶּ֕ ה קָנָ֔ ר אֲשֶׁ֣ קְטַנָּה֙ ת אַחַ֤ ה אִם־כִּבְשָׂ֨

Texts prepared by Larry Tabick 1



ת: כְּבַֽ וַתְּהִי־ל֖וֹ ב תִשְׁכָּ֔ וּבְחֵיק֣וֹ תִשְׁתֶּה֙ וַיַּחְמֹ֗לדוּמִכּסֹ֤וֹ עָשִׁיר֒ הֶֽ ישׁ לְאִ֣ bֶ֘הֵל וַיָּב֣אֹ
אשׁ הָרָ֔ ישׁ הָאִ֣ אֶת־כִּבְשַׂת֙ ח וַיִּקַּ֗ הַבָּא־ל֑וֹ חַ לָאֹרֵ֖ עֲשׂ֕וֹת לַֽ וּמִבְּקָר֔וֹ מִצּאֹנוֹ֙ חַת לָ קַ֤

יו: אֵלָֽ א הַבָּ֥ ישׁ לָאִ֖ הָ עֲשֶׂ֔ יהוַיַּֽ כִּ֣ חַי־יְהוָֹ֕ה ן אֶל־נָתָ֔ וַיּ֨אֹמֶר֙ מְא֑דֹ ישׁ בָּאִ֖ ד דָּוִ֛ ף חַר־אַ֥ וַיִּֽ
זֽאֹת: ה עשֶֹׂ֥ הָֽ ישׁ הָאִ֖ וֶת עָשָׂה֙ובֶן־מָ֔ ר אֲשֶׁ֤ קֶב עֵ֗ יִם אַרְבַּעְתָּ֑ יְשַׁלֵּ֣ם ה וְאֶת־הַכִּבְשָׂ֖

ל:  א־חָמָֽ ֹֽ ר ל ל אֲשֶׁ֥ ה וְעַ֖ ר הַזֶּ֔ ישׁ... זאֶת־הַדָּבָ֣ ה הָאִ֑ ד אַתָּ֣ ן אֶל־דָּוִ֖  וַיּ֧אֹמֶר נָתָ֛
II Samuel 12:1-7

1 Then the Eternal sent Nathan to David. He came to him, and said to him,
‘There were two men in a certain city, the one rich and the other poor. 2 The rich
man had very many flocks and herds; 3 but the poor man had nothing but one
little ewe lamb, which he had bought. He brought it up, and it grew up with him
and with his children; it used to eat of his meager fare, and drink from his cup,
and lie in his bosom, and it was like a daughter to him. 4 Now there came a
traveler to the rich man, and he was loath to take one of his own flock or herd to
prepare for the wayfarer who had come to him, but he took the poor man’s
lamb, and prepared that for the guest who had come to him.’ 5 Then David’s
anger was greatly kindled against the man. He said to Nathan, ‘As the Eternal
lives, the man who has done this deserves to die; 6 he shall restore the lamb
fourfold, because he did this thing, and because he had no pity.’ 7 Nathan said to
David, ‘You are the man! ...’ (translation based on NRSV)

תהלים פרק נ״א
ד:א לְדָוִֽ מִזְמ֥וֹר חַ מְנַצֵּ֗ ֽ בַע:בלַ֝ אֶל־בַּת־שָֽׁ א אֲשֶׁר־בָּ֝֗ כַּֽ יא הַנָּבִ֑ ן נָתָ֣ לָיו בוֹא־אֵ֭ חָנֵּ֣נִיגבְּֽ

י: פְשָׁעָֽ ה מְחֵ֣ jי חֲמֶ֗ ֽ רַ֝ כְּר֥בֹ j כְּחַסְדֶּ֑ י״ם ידאkֱהִ֣ חַטָּאתִ֣ וּמֵ֖ עֲוֹנִ֑י מֵֽ נִי כַּבְּסֵ֣ רֶב] ֽ [הֶ֭ ה֭רבה
נִי: הֲרֵֽ יד:הטַֽ תָמִֽ י נֶגְדִּ֣ י וְחַטָּאתִ֖ ע אֵדָ֑ אֲנִ֣י שָׁעַי י־פְ֭ עוכִּֽ וְהָרַ֥ חָטָאתִי ׀ jְּ֙לְבַד jְ֤ל

:j בְשָׁפְטֶֽ ה תִּזְכֶּ֥ j דָבְרֶ֗ בְּ֝ ק ן־תִּצְדַּ֥ לְמַעַֽ יתִי שִׂ֥ עָ֫ jי טְאזבְּעֵינֶ֗ וּ֝בְחֵ֗ לְתִּי חוֹלָ֑ הֵן־בְּעָו֥וֹן
י: אִמִּֽ תְנִי חֱמַ֥ ֽ נִי:חיֶ֘ תוֹדִיעֵֽ ה חָכְמָ֥ ם וּ֝בְסָתֻ֗ בַטֻּח֑וֹת צְתָּ חָפַ֣ מֶת בְאֵז֣וֹבטהֵן־אֱ֭ נִי תְּחַטְּאֵ֣

ין: אַלְבִּֽ לֶג וּמִשֶּׁ֥ נִי כַבְּסֵ֗ תְּ֝ ר יתָ:יוְאֶטְהָ֑ דִּכִּֽ מ֥וֹת עֲצָ֘ לְנָה גֵ֗ תָּ֝ ה וְשִׂמְחָ֑ שָׂשׂ֣וֹן שְׁמִיעֵנִי תַּ֭
ה:יא מְחֵֽ י נֹתַ֣ כָל־עֲוֹ֖ וְֽ י חֲטָאָ֑ מֵֽ jנֶי פָּ֭ ר כ֗וֹןיבהַסְתֵּ֣ נָ֝ וְר֥וּחַ י״ם אkֱהִ֑ י בְּרָא־לִ֣ הוֹר טָ֭ לֵ֣ב

י: בְּקִרְבִּֽ שׁ נִּי:יגחַדֵּ֥ מִמֶּֽ ח אַל־תִּקַּ֥ jְׁ֗דְש קָ֝ וְר֥וּחַ j֑מִלְּפָנֶי נִי יידאַל־תַּשְׁלִיכֵ֥ לִּ֭ יבָה הָשִׁ֣
נִי: תִסְמְכֵֽ ה נְדִיבָ֣ וְר֖וּחַ j יִשְׁעֶ֑ יָשֽׁוּבוּ:טושְׂשׂ֣וֹן jי אֵלֶ֥ ים חַטָּאִ֗ וְ֝ jי דְּרָכֶ֑ ים פשְׁעִ֣ ה אֲלַמְּדָ֣

j:טז צִדְקָתֶֽ י שׁוֹנִ֗ לְ֝  ן תְּרַנֵּ֥ י תְשׁוּעָתִ֑ י אkֱהֵ֥ י״ם kהִ֗ אֱֽ ׀ ים מִדָּמִ֨ נִי ילֵ֤ ייזהַצִּ֘ שְׂפָתַ֣ דנָֹ״י אֲ֭
:j תְּהִלָּתֶֽ יד יַגִּ֥ י וּ֝פִ֗ ח ה:יחתִּפְתָּ֑ תִרְצֶֽ א ֹ֣ ל ה ע֝וֹלָ֗ נָה וְאֶתֵּ֑ זֶבַ֣ח לאֹ־תַחְפֹּ֣ץ ׀ י ייטכִּ֤ זִבְחֵ֣

תִבְזֶֽה: א ֹ֣ ל י״ם kהִ֗ אֱ֝ ה וְנִדְכֶּ֑ ר ב־נִשְׁבָּ֥ לֵֽ ה רָ֥ נִשְׁבָּ֫ ר֪וּחַ רְצוֹנjְכאkֱהִי״ם֘ בִ֭ יבָה הֵיטִ֣
עֲל֖וּ יַֽ ז אָ֤ יל וְכָלִ֑ ה עוֹלָ֣ דֶק זִבְחֵי־צֶ֭ תַּחְפֹּ֣ץ ז אָ֤ כא ם: יְרֽוּשָׁלָֽ ח֘וֹמ֥וֹת ה בְנֶ֗ תִּ֝ אֶת־צִיּ֑וֹן

ים: חjֲ֣ פָרִֽ עַל־מִזְבַּֽ
Psalm 51

1 For the choirmaster. A psalm of David. 2 When Nathan the prophet
came to him after he had been with Bathsheba.

3 Have mercy on me, O God, according to your steadfast love; according
to your abundant mercy blot out my transgressions. 4 Wash me thoroughly from
my iniquity, and cleanse me from my sin. 5 For I know my transgressions, and
my sin is ever before me. 6 Against you, you alone, have I sinned, and done
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what is evil in your sight, so that you are justified in your sentence and
blameless when you pass judgment. 7 Indeed, I was born guilty, a sinner when
my mother conceived me. 8 You desire truth in the inward being; therefore teach
me wisdom in my secret heart. 9 Purge me with hyssop, and I shall be clean;
wash me, and I shall be whiter than snow. 8 Let me hear joy and gladness; let
the bones that you have crushed rejoice. 9 Hide your face from my sins, and blot
out all my iniquities. 10 Create in me a clean heart, O God, and put a new and
right spirit within me. 11 Do not cast me away from your presence, and do not
take your holy spirit from me. 12 Restore to me the joy of your salvation, and
sustain in me a willing spirit. 13 Then I will teach transgressors your ways, and
sinners will return to you. 14 Deliver me from bloodshed, O God, O God of my
salvation, and my tongue will sing aloud of your deliverance. 15 O Lord, open
my lips, and my mouth will declare your praise. 16 For you have no delight in
sacrifice; if I were to give a burnt offering, you would not be pleased. 17 The
sacrifice acceptable to God is a broken spirit; a broken and contrite heart, O
God, you will not despise. 18 Do good to Zion in your good pleasure; rebuild the
walls of Jerusalem, 19 then you will delight in right sacrifices, in burnt offerings
and whole burnt offerings; then bulls will be offered on your altar. 

(translation based on NRSV)

המשובח שבמלכים, והמשובח שבנביאים, המשובח הוא ...ומי
המשובח ג׳), י״ט (שמות האלהים אל עלה ומשה שנאמר משה, זה שבנביאים,

שבמלכים, זהו דוד...
מדרש תהלים, פרק א׳ סימן ב׳.

So, who is the most praiseworthy among the prophets and the most
praiseworthy in kingship? The most praiseworthy among the prophets? This is
Moses, as it is said: ‘And Moses ascended to God’ (Exodus 19:3). The most
praiseworthy in kingship? This is David…

Midrash Tehillim (‘Midrash on Psalms’) 1:2.

דוד הי׳ רבן של בעלי רוה״ק כמו שמרע״ה הי׳ רבן של הנביאים...
ר׳ יעקב צבי יאליש, ס׳ קהלת יעקב, חלק ב׳ דף ה׳ עמוד א׳.

David: He was the master of those who received the holy spirit, just as Moses
our teacher was the master of the prophets.

Jacob Zevi Jolles (c.1778-1825), Qehillat Ya‘akov (‘The Congregation of
Jacob’ [Deuteronomy 33:4]) (Lemberg/Lvov, 1870), pt. 2, p. 5a.
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4 
Texts selected by Maggie Hindley 

Luke 1:30­33 
30  kai. ei=pen ò a;ggeloj auvth/| Mh. fobou/ Maria,m eu‐rej ga.r ca,rin para. tw/| qew/|  31 

kai. ivdou. sullh,myh| evn gastri. kai. te,xh| ui`o,n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n  32 

ou‐toj e;stai me,gaj kai. ui`o.j u`yi,stou klhqh,setai kai. dw,sei auvtw/| ku,rioj ò qeo.j to.n 
qro,non Daui.d tou/ patro.j auvtou/  33  kai. basileu,sei evpi. to.n oi=kon VIakw.b eivj tou.j 
aivw/naj kai. th/j basilei,aj auvtou/ ouvk e;stai te,loj 

But the angel said to her, ‘Do not be afraid, Mary, you have found favour with God. 
You will  be with  child  and  give  birth  to  a  son,  and  you  are  to  give  him  the  name 
Jesus. He will be great and will be called the Son of  the Most High. The Lord God 
will give him the throne of his father David, and he will reign over the house of Jacob 
for ever; his kingdom will never end.’ 

Luke 2:1, 3­5; 8­11 
1  VEge,neto de. evn tai/j h`me,raij evkei,naij evxh/lqen do,gma para. Kai,saroj Auvgou,stou 
avpogra,fesqai pa/san th.n oivkoume,nhn 

3  kai. evporeu,onto pa,ntej avpogra,fesqai e[kastoj eivj th.n e`autou/ po,lin  4  VAne,bh de. 
kai. VIwsh.f avpo. th/j Galilai,aj evk po,lewj Nazare.q eivj th.n VIoudai,an eivj po,lin 
Daui.d h[tij kalei/tai Bhqle,em dia. to. ei=nai auvto.n evx oi;kou kai. patria/j Daui,d  5 

avpogra,yasqai su.n Maria.m th/| evmnhsteume,nh| auvtw/| ou;sh| evgku,w| 

8  Kai. poime,nej h=san evn th/| cw,ra| th/| auvth/| avgraulou/ntej kai. fula,ssontej fulaka.j 
th/j nukto.j evpi. th.n poi,mnhn auvtw/n  9  kai. a;ggeloj kuri,ou evpe,sth auvtoi/j kai. do,xa 
kuri,ou perie,lamyen auvtou,j kai. evfobh,qhsan fo,bon me,gan  10  kai. ei=pen auvtoi/j o` 
a;ggeloj Mh. fobei/sqe ivdou. ga.r euvaggeli,zomai ùmi/n cara.n mega,lhn h[tij e;stai panti. 
tw/| law/|  11  o[ti evte,cqh ùmi/n sh,meron swth.r o[j evstin Cristo.j ku,rioj evn po,lei Daui,d 

In  those days Caesar Augustus  issued a decree  that a census  should  be  taken of  the 
entire Roman world…. And  everyone went  to  his  own  town  to  register.  So  Joseph 
also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of 
David,  because  he  belonged  to  the  house  and  line  of  David.  He  went  there  to  be 
registered with Mary, who was  pledged  to  be married  to  him,  and was  expecting  a 
child……. 
And  there were  shepherds  living  out  in  the  fields  nearby,  keeping watch  over  their 
flocks  by  night. An  angel  of  the  Lord  appeared  to  them,  and  the  glory  of  the Lord 
shone around  them, and  they were  terrified. But  the angel  said  to them,  ‘Do not be 
afraid. I bring you good news of great joy that will be for all the people. Today in the 
town of David a Saviour has been born to you; he is Christ the Lord. 

John 7:41­42 
41  a;lloi e;legon Ou‐to,j evstin ò Cristo,j oi` de. e;legon Mh. ga.r evk th/j Galilai,aj ò 
Cristo.j e;rcetai  42  ouvc h` grafh. ei=pen o[ti evk tou/ spe,rmatoj Daui,d kai. avpo. 
Bhqle,em th/j kw,mhj o[pou h=n Daui,d e;rcetai ò Cristo.j 

‘How can  the Christ  come  from Galilee? Does  not  the Scripture say  that  the Christ 
will come from David’s family and from Bethlehem, the town where David lived?’ 

Mark 2:23­30 
23  Kai. evge,neto auvto.n evn toi/j sa,bbasin diaporeu,esqai dia. tw/n spori,mwn kai. oi` 
maqhtai. auvtou/ h;rxanto òdo.n poiei/n ti,llontej tou.j sta,cuaj  24  kai. oi` Farisai/oi
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e;legon auvtw/| :Ide ti, poiou/sin toi/j sa,bbasin o] ouvk e;xestin  25  kai. le,gei auvtoi/j 
Ouvde,pote avne,gnwte ti, evpoi,hsen Daui,d o[te crei,an e;scen kai. evpei,nasen auvto.j kai. oì 
met auvtou/  26  Îpw/jÐ eivsh/lqen eivj to.n oi=kon tou/ qeou/ evpi. VAbiaqa.r avrciere,wj kai. 
tou.j a;rtouj th/j proqe,sewj e;fagen ou]j ouvk e;xestin fagei/n eiv mh. tou.j i`erei/j kai. 
e;dwken kai. toi/j su.n auvtw/| ou=sin  27  kai. e;legen auvtoi/j To. sa,bbaton dia. to.n 
a;nqrwpon evge,neto kai. ouvc o` a;nqrwpoj dia. to. sa,bbaton\  28  w[ste ku,rio,j evstin ò 
uìo.j tou/ avnqrw,pou kai. tou/ sabba,tou 

One  Sabbath  Jesus  was  going  through  the  cornfields  and  as  his  disciples  walked 
along,  they began to pick some ears of corn. The Pharisees  said to him,  ‘Look, why 
are they doing what is unlawful on the Sabbath?’ He answered, ‘Have you never read 
what David did when he and his companions were hungry and in need? In the days of 
Abiathar  the high priest, he entered the house of God and ate the consecrated bread, 
which  is  lawful  only  for  priests  to  eat. And he  also  gave  some  to  his  companions.’ 
Then he said to them, ‘The Sabbath was made for man, not man for the Sabbath. So 
the Son of Man is Lord even of the Sabbath. 

Matthew 22:41­46 
41  Sunhgme,nwn de. tw/n Farisai,wn evphrw,thsen auvtou.j ò VIhsou/j  42  le,gwn Ti, ùmi/n 
dokei/ peri. tou/ Cristou/ ti,noj ui`o,j evstin le,gousin auvtw/| Tou/ Daui,d  43  le,gei auvtoi/j 
Pw/j ou=n Daui.d evn pneu,mati kalei/ auvto.n ku,rion le,gwn  44  Ei=pen ku,rioj tw/| kuri,w| 
mou\ Ka,qou evk dexiw/n mou e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou ùpoka,tw tw/n podw/n sou  45 

eiv ou=n Daui.d kalei/ auvto.n ku,rion pw/j ui`o.j auvtou/ evstin  46  kai. ouvdei.j evdu,nato 
avpokriqh/nai auvtw/| lo,gon ouvde. evto,lmhse,n tij avp evkei,nhj th/j h`me,raj evperwth/sai 
auvto.n ouvke,ti 

While  the Pharisees were  gathered  together,  Jesus  asked  them,  ‘What  do  you  think 
about the Christ? Whose son is he?’ ‘The son of David’, they replied. He said to them, 
‘How is it then that David, speaking by the Spirit, calls him Lord? For he says, 
“The Lord said to my Lord, 
Sit at my right hand 
Until I put your enemies under your feet.” 
If then David calls him ‘Lord’, how can he be his son?’ 
No one could say a word in reply, and from that day on no one dared to ask him any 
more questions. 

Mark 10:46­52 
46  Kai. e;rcontai eivj VIericw, kai. evkporeuome,nou auvtou/ avpo. VIericw. kai. tw/n maqhtw/n 
auvtou/ kai. o;clou i`kanou/ ò ui`o.j Timai,ou Bartimai/oj tuflo.j prosai,thj evka,qhto para. 
th.n òdo,n  47  kai. avkou,saj o[ti VIhsou/j ò Nazarhno,j evstin h;rxato kra,zein kai. le,gein 
Ui`e. Daui.d VIhsou/ evle,hso,n me  48  kai. evpeti,mwn auvtw/| polloi. i[na siwph,sh|\ ò de. 
pollw/| ma/llon e;krazen Ui`e. Daui,d evle,hso,n me  49  kai. sta.j ò VIhsou/j ei=pen Fwnh,sate 
auvto,n kai. fwnou/sin to.n tuflo.n le,gontej auvtw/| Qa,rsei e;geire fwnei/ se  50  ò de. 
avpobalw.n to. i`ma,tion auvtou/ avnaphdh,saj h=lqen pro.j to.n VIhsou/n  51  kai. avpokriqei.j 
auvtw/| ò VIhsou/j ei=pen Ti, soi qe,leij poih,sw ò de. tuflo.j ei=pen auvtw/| ~Rabbouni i[na 
avnable,yw  52  kai. ò VIhsou/j ei=pen auvtw/| {Upage h` pi,stij sou se,swke,n se kai. euvqu.j 
avne,bleyen kai. hvkolou,qei auvtw/| evn th/| òdw/| 

Then  they  came  to  Jericho. As Jesus and his disciples,  together with a  large crowd, 
were  leaving  the  city,  a  blind  man,  Bartimaeus  (that  is,  the  son  of  Timaeus),  was 
sitting  by  the  roadside  begging.  When  he  heard  that  it  was  Jesus  of  Nazareth,  he
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began to shout, ‘Jesus, Son of David, have mercy on me.’ Many rebuked him and told 
him to be quiet, but he shouted all the more, ‘Son of David, have mercy on me.’ Jesus 
stopped  and  said,  ‘Call  him.’  So  they  called  to  the  blind man,  ‘Cheer  up! On  your 
feet! He’s calling you.’ Throwing his cloak aside, he jumped to his feet and came to 
Jesus.  ‘What do you want me  to do  for you?’  Jesus asked him. The blind man said 
‘Rabbi, I want  to see.’ ‘Go’, said Jesus,  ‘your  faith has healed you’ Immediately he 
received his sight and followed Jesus along the road. 

Mark 11:7­10 
7  kai. fe,rousin to.n pw/lon pro.j to.n VIhsou/n kai. evpiba,llousin auvtw/| ta. i`ma,tia 
auvtw/n kai. evka,qisen evp auvto,n  8  kai. polloi. ta. i`ma,tia auvtw/n e;strwsan eivj th.n òdo,n 
a;lloi de. stiba,daj ko,yantej evk tw/n avgrw/n  9  kai. oi` proa,gontej kai. oi` 
avkolouqou/ntej e;krazon ~Wsanna,\ Euvloghme,noj ò evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou\  10 

Euvloghme,nh h` evrcome,nh basilei,a tou/ patro.j h`mw/n Daui,d\ ~Wsanna. evn toi/j u`yi,stoij 

When they brought the colt to Jesus and threw their cloaks over it, he sat on it.  Many 
people spread their cloaks on the road, while others spread branches they had cut  in 
the fields. Those who went ahead and those who followed shouted ‘Hosanna! Blessed 
is  he who  comes  in  the  name  of  the  Lord!  Blessed  is  the  coming  kingdom  of  our 
father David! Hosanna in the highest!’ 

Acts 2:22­36 
22  :Andrej VIsrahli/tai avkou,sate tou.j lo,gouj tou,touj\ VIhsou/n to.n Nazwrai/on 
a;ndra avpodedeigme,non avpo. tou/ qeou/ eivj u`ma/j duna,mesin kai. te,rasin kai. shmei,oij oi‐ 
j evpoi,hsen di auvtou/ ò qeo.j evn me,sw| u`mw/n kaqw.j auvtoi. oi;date  23  tou/ton th/| 
w`risme,nh| boulh/| kai. prognw,sei tou/ qeou/ e;kdoton dia. ceiro.j avno,mwn prosph,xantej 
avnei,late  24  o]n ò qeo.j avne,sthsen lu,saj ta.j wvdi/naj tou/ qana,tou kaqo,ti ouvk h=n 
dunato.n kratei/sqai auvto.n u`p auvtou/\  25  Daui.d ga.r le,gei eivj auvto,n Proorw,mhn to.n 
ku,rion evnw,pio,n mou dia. panto,j o[ti evk dexiw/n mou, evstin i[na mh. saleuqw/  26  dia. 
tou/to huvfra,nqh mou h` kardi,a kai. hvgallia,sato h` glw/ssa, mou e;ti de. kai. h` sa,rx 
mou kataskhnw,sei evp evlpi,di  27  o[ti ouvk evgkatalei,yeij th.n yuch,n mou eivj a[|dhn ouvde. 
dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,n  28  evgnw,risa,j moi òdou.j zwh/j plhrw,seij me 
euvfrosu,nhj meta. tou/ prosw,pou sou  29  :Andrej avdelfoi, evxo.n eivpei/n meta. parrhsi,aj 
pro.j u`ma/j peri. tou/ patria,rcou Daui,d o[ti kai. evteleu,thsen kai. evta,fh kai. to. mnh/ma 
auvtou/ e;stin evn h`mi/n a;cri th/j h`me,raj tau,thj  30  profh,thj ou=n u`pa,rcwn kai. eivdw.j 
o[ti o[rkw| w;mosen auvtw/| ò qeo.j evk karpou/ th/j ovsfu,oj auvtou/ kaqi,sai evpi. to.n qro,non 
auvtou/  31  proi?dw.n evla,lhsen peri. th/j avnasta,sewj tou/ Cristou/ o[ti ou;te 
evgkatelei,fqh eivj a[|dhn ou;te h` sa.rx auvtou/ ei=den diafqora,n  32  tou/ton to.n VIhsou/n 
avne,sthsen ò qeo,j ou‐ pa,ntej h̀mei/j evsmen ma,rturej\  33  th/| dexia/| ou=n tou/ qeou/ 
u`ywqei.j th,n te evpaggeli,an tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou labw.n para. tou/ patro.j evxe,ceen 
tou/to o] ùmei/j Îkai.Ð ble,pete kai. avkou,ete  34  ouv ga.r Daui.d avne,bh eivj tou.j ouvranou,j 
le,gei de. auvto,j Ei=pen ku,rioj tw/| kuri,w| mou Ka,qou evk dexiw/n mou  35  e[wj a'n qw/ tou.j 
evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou  36  avsfalw/j ou=n ginwske,tw pa/j oi=koj 
VIsrah.l o[ti kai. ku,rion auvto.n kai. Cristo.n evpoi,hsen ò qeo,j tou/ton to.n VIhsou/n o]n 
u`mei/j evstaurw,sate 

‘Men of Israel,  listen to this. Jesus of Nazareth was a man accredited by God to you 
by  miracles,  wonders  and  signs,  which  God  did  among  you  through  him,  as  you 
yourselves  know.  This  man  was  handed  over  to  you  by  God’s  set  purpose  and 
foreknowledge,  and  you, with  the  help  of wicked men,  put  him  to  death  by  nailing 
him to the cross. But God raised him from the dead, freeing him from the agaony of
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death, because it was impossible for death to keep its hold on him. David said about 
him: 
“I saw the Lord always before me. 
Because he is at my right hand, I will not be shaken 
Therefore my heart is glad and my tongue rejoices, 
My body also will live in hope, 
Because you will not abandon me to the grave, 
Nor will you let your Holy One see decay. 
You have made known to me the paths of life, 
You will fill me with joy in your presence.” 
Brothers, I can tell you confidently that the patriarch David died and was buried, and 
his  tomb  is here to this day. But he was a prophet and knew that God had promised 
him on oath that he would place one of  his descendants on his  throne. Seeing what 
was ahead he spoke of the resurrection of the Christ, that he was not abandoned to the 
grave,  nor  did  his  body  see  decay. God  has  raised  this  Jesus  to  life  and we  are  all 
witnesses of the fact. Exalted to the right hand of God he has received from the Father 
the promised Holy Spirit and has poured out what you now see and hear. For David 
did not ascend to heaven, and yet he said, 
“The Lord said to my Lord, sit at my right hand 
Until I make your enemies a footstool for your feet.” 
Therefore  let  all  Israel  be  assured  of  this.  God  has  made  this  Jesus  whom  you 
crucified both Lord and Christ.’ 

Romans 1:3­4 
3  peri. tou/ ui`ou/ auvtou/ tou/ genome,nou evk spe,rmatoj Daui.d kata. sa,rka  4  tou/ 
òrisqe,ntoj ui`ou/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma a`giwsu,nhj evx avnasta,sewj nekrw/n 
VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n 

This  is  the  gospel  concerning  his  Son who,  in  terms  of  human  nature, was  born  a 
descendant of David, and who, in terms of the Spirit and of holiness, was designated 
Son of God in power by resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord.
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The Heifer 251 a 

اءُ وشا يمم هلَّمعةَ وكْمالْحو لْكالْم اللّه اهآتو الُوتج وداولَ دقَتو اللّه م بِإِذْنوهمزفَه فْعلاَ دلَو 
مهضعب اسالن اللّه ينالَملَى الْعلٍ عذُو فَض اللّه نلَـكو ضالأَر تدضٍ لَّفَسعبِب 

So they routed them by God’s leave and David slew Goliath; and God gave him the dominion 
and wisdom, and taught him of that which He wills; and if God had not repelled some people 
by others, the earth would have been corrupted; but God is Possessor of Bounty upon 
creation. 

Ṣad 17 b 

ابأَو هإِن دذَا الْأَي وداوا دندبع اذْكُرقُولُونَ وا يلَى مع بِراص 

Bear with what they say, and remember Our servant David, possessor of might; indeed was 
he ever turning in repentance. 

a Quran 2; Texts selected by Amin Ahmadi 
b Quran 38; Texts selected by Amin Ahmadi
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